The Instrumental

The instrumental is the case of means or instrument. It uses the same form as the dative and
locative but is translated as vio® “with a son,” or “by a son;” when used with the article t® vid®
“with the son,” or “by the son.” The word instrumental comes to the English from the Latin
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instriimentum meaning “a tool,” “an implement,” “any means to an end,” and reflects the basic

meaning of the case, namely, the case of means or instrument.

One of the great theological uses of the instrumental is found in Ephesians 2:8-9: 1} yap
YOPITL E6TE GECOOUEVOL d10. ToTeEmS Kat 10070 00k €€ DU@VY, H0D T0 ddpov. OVK €& Epywmv, va
un tic kovynontat. (for by grace you have been saved through faith, and not of yourselves; it is
the gift of God, not of works, lest anyone should boast). “By grace” is the instrumental of cause
indicating the cause of our salvation, while “through” or “by faith” is the means of our salvation.
The preposition o1 expresses means “by the means of faith.” The source of our faith is given as
a gift from God. To put it another way, our faith is seen as a gift and something that we on our
own cannot produce. It is produced in our hearts by the agent that is God Himself. The ablative
of source or origin with the preposition gk informs us that the source is not out of us (00k &&
vu®V) nor out of works (Ovk €€ £pyav) but from God alone. Dr. Wallace says “it would be
better to translate it as ‘by grace’ or ‘on the basis of grace’ instead of ‘because of grace,” since
this last phrase might be construed as indicating only God’s motive, but not the basis of our
salvation.”’

! Daniel Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics (Grand Rapids: Zondervan, 1996), p. 168



Uses of the Instrumental

Instrumental of Means. The instrumental of means indicates the means by which something is
performed. It expresses the personal agent. This is the closest to the root meaning of the
instrumental case. The translation uses “by,” “by means of,” or “with.” For example Matthew
8:16:" Oyag e wevopevng Tpocheykay antd dapovilopevoug todlovs. Kot e&gfolev ta
TVELUOTO. AOY® KOl TOVTOG KOK®DG Exovtag ebepamevoey, (When evening came, they brought
Him many who were demon-possessed; and He cast out spirits by [means of] a word, and
healed all who were ill).

Instrumental of Cause. The instrumental of cause indicates the cause of the action. The
translation uses “because of,” or “on the basis of.” For example Hebrews 2:15: kot amwaAloymn
TovToVE, 6601 PoPe HavaTov dio TavTOC TOD RV Evoyol oo dovAetoc. (And might deliver
those who because of fear of death were all their lifetime subject to slavery).

Instrumental of manner. The instrumental of manner indicates the method by means of which an
act is performed or an end is achieved. This use is frequently found with adjectives of the
instrumental form. For example, 1 Cor. 11:5: nca d& yovn TPOGELYOUEVT T} TPOPNTELOVGO
AKOTOKOAVTT® TH KEPOAT KoTauoyuvel TV kepainy avthc  (But every woman who [is]
praying, prophesying with the head uncovered dishonors her head).

Instrumental of measure. The instrumental of measure is used when two points of time or space
are separated by means of an intervening distance. It may also identify degrees of difference in
space or time. The translation simply uses “by.” For example, Hebrews 1:4: tocovt® kpertwv
YEVOUEOG TAV GyyeEA®V 06® S10POpOTEPOV TTap” oTOVG KekAnpovopkey Ovopo. (having become
by so much better than the angels, as He has inherited a more excellent name than they).

Instrumental of association. The instrument of association points to the association of a second
party. For example, Romans 15:27: €dd0kncav yop Kot OPEAETAL EIGIV AOTMV €1 Yap TOIG
TVEDHOTIKOIC OVTOV EKOVOVIOOV Ta 0V, OPEILOVGLY KOl &V TOLS GAPKIKOIS AEITOvpYTioat
avtolc. (It pleased them indeed, and they are their debtors. For if the Gentiles have been
partakers [with you] by means of your spiritual things, their duty is also to minister to them in
material things).

Instrumental of agency. The instrumental of agency indicates the personal agent by whom the
action is accomplished. The translation uses “by,” or “through.” This is often expressed by use of
the instrumental case without the addition of a preposition and the verb is always in the passive
or middle voice. For example, Romans 8:14: oot yap mvevpart 00D dyovat, obTot viot H£od
gwotv. (For as many as are being led by [the] Spirit of God, these are the sons of God).



